
Albanian (Shqip) French (Français)

Ritet hyrëse Rites d'introduction

Shenjë e kryqit Signe de la croix

Në emër të Atit, të Birit dhe të

Frymës së Shenjtë.

Au nom du Père, du Fils et du Saint-

Esprit.

Aminë Amen

Përshëndetje Salutation

Hirin e Zotit tonë Jezu Krisht,

Dhe dashuria e Zotit, dhe

bashkimi i Frymës së Shenjtë

Bëhu me të gjithë ju.

La grâce de notre Seigneur Jésus-

Christ, Et l'amour de Dieu, Et la

communion du Saint-Esprit Soyez

avec vous tous.

Dhe me shpirtin tënd. Et avec votre esprit.

Veprimtari Acte pénitentiel

Vëllezërit (vëllezërit dhe

motrat), le të pranojmë mëkatet

tona, Dhe kështu përgatitemi

për të festuar misteret e

shenjta.

Frères (frères et sœurs),

reconnaissons nos péchés, Et alors

préparez-nous à célébrer les

mystères sacrés.

Unë i rrëfej Zotit të Plotfuqishëm

Dhe për ju, vëllezërit dhe motrat

e mia, se kam mëkatuar shumë,

në mendimet e mia dhe me

fjalët e mia, në atë që kam bërë

dhe në atë që nuk kam arritur të

bëj, Përmes fajit tim, Përmes

fajit tim, Përmes fajit tim më të

rëndë; Prandaj e pyes Mary të

bekuar gjithnjë e virgjër, të

gjithë engjëjt dhe shenjtorët,

Dhe ti, vëllezërit dhe motrat e

mia, Të lutem për mua Zotit,

Perëndisë tonë.

J'avoue à Dieu Tout-Puissant Et à toi,

mes frères et sœurs, que j'ai

beaucoup péché, Dans mes pensées

et dans mes mots, Dans ce que j'ai

fait et dans ce que je n'ai pas fait, à

travers ma faute, à travers ma

faute, à travers ma faute la plus

grave; Par conséquent, je demande

à Mary bénie jamais virgin, tous les

anges et saints, Et toi, mes frères et

sœurs, pour prier pour moi au

Seigneur notre Dieu.

Zoti i Plotfuqishëm le të

mëshirojë për ne, Na fal

mëkatet tona, Dhe na sillni në

jetën e përhershme.

Que Dieu tout-puissant ait pitié de

nous, pardonne-nous nos péchés, Et

nous amène à une vie éternelle.
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Aminë Amen

Kyrie Kyrie

Zot, ki mëshirë. Le Seigneur a pitié.

Zot, ki mëshirë. Le Seigneur a pitié.

Krisht, ki mëshirë. Christ, ayez pitié.

Krisht, ki mëshirë. Christ, ayez pitié.

Zot, ki mëshirë. Le Seigneur a pitié.

Zot, ki mëshirë. Le Seigneur a pitié.

Gloria Gloria

Lavdi Zotit në lartësitë, dhe në

tokë paqe për njerëzit me

vullnet të mirë. Ne ju

lavdërojmë, ju bekojme, ne ju

adhurojmë, ne ju përlëvdojmë,

ne ju falënderojmë për lavdinë

tuaj të madhe, Zot Zot, Mbret

qiellor, O Zot, Atë i

Plotfuqishëm. Zoti Jezus Krisht,

Bir i vetëmlindur, Zot Perëndi,

Qengji i Perëndisë, Biri i Atit, ti

heq mëkatet e botës, ki mëshirë

për ne; ti heq mëkatet e botës,

pranoje lutjen tonë; ju jeni ulur

në të djathtën e Atit, ki mëshirë

për ne. Sepse vetëm ti je i

Shenjti, vetëm ti je Zoti, vetëm

ti je Më i Larti, Jezus Krishti, me

Frymën e Shenjtë, në lavdinë e

Perëndisë Atë. Amen.

Gloire à Dieu au plus haut des cieux,

et sur terre la paix aux gens de

bonne volonté. Nous vous louons,

Nous vous bénissons, Nous vous

adorons, Nous vous glorifions, Nous

vous remercions pour votre grande

gloire, Seigneur Dieu, roi céleste, O

Dieu, Père Tout-Puissant. Seigneur

Jésus-Christ, seulement engendré

Fils, Seigneur Dieu, agneau de Dieu,

fils du Père, Vous enlevez les péchés

du monde, ayez pitié de nous; Vous

enlevez les péchés du monde,

recevoir notre prière; Vous êtes assis

à la droite du père, ayez pitié de

nous. Car vous seul êtes le Saint,

Vous seul êtes le Seigneur, Vous seul

êtes le plus élevé, Jésus Christ, avec

le Saint-Esprit, Dans la gloire de

Dieu le Père. Amen.

Mbledh Recueillir

Le të lutemi. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Liturgjia e Fjalës Liturgie du mot

Leximi i Parë Première lecture

Fjala e Zotit. La parole du Seigneur.

Faleminderit Zotit. Grâce à Dieu.
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Psalmi Përgjegjësor Psaume responsable

Leximi i Dytë Deuxième lecture

Fjala e Zotit. La parole du Seigneur.

Faleminderit Zotit. Grâce à Dieu.

Ungjill Gospel

Zoti qoftë me ju. Le seigneur soit avec vous.

Dhe me shpirtin tuaj. Et avec votre esprit.

Një lexim nga Ungjilli i shenjtë

sipas N.

Une lecture du Saint Gospel selon N.

Lavdi ty o Zot Gloire à toi, ô Seigneur

Ungjilli i Zotit. L'Évangile du Seigneur.

Lëvduar ty, Zoti Jezu Krisht. Louange à toi, Seigneur Jésus-Christ.

Profesion i besimit Profession de foi

Unë besoj në një Zot, Ati i

Plotfuqishëm, krijues i qiellit dhe

i tokës, nga të gjitha gjërat e

dukshme dhe të padukshme.

Unë besoj në një Zot Jezu Krisht,

Biri i vetëmlindur i Perëndisë,

lindur nga Ati para të gjitha

shekujve. Zoti nga Zoti, Drita

nga Drita, Zoti i vërtetë nga Zoti

i vërtetë, të lindura, të pabëra,

të njëtrajtshme me Atin;

nëpërmjet tij u bënë të gjitha

gjërat. Për ne njerëzit dhe për

shpëtimin tonë ai zbriti nga

qielli, dhe me anë të Frymës së

Shenjtë u mishërua nga

Virgjëresha Mari, dhe u bë njeri.

Për hir tonë ai u kryqëzua nën

Ponc Pilatin, ai pësoi vdekjen

dhe u varros, dhe u ngrit përsëri

ditën e tretë në përputhje me

Shkrimet. Ai u ngjit në qiell dhe

është ulur në të djathtën e Atit.

Ai do të vijë përsëri në lavdi për

Je crois en un seul Dieu, le père Tout-

Puissant, fabricant du ciel et de la

terre, de toutes choses visibles et

invisibles. Je crois en un Seigneur

Jésus-Christ, le seul fils de Dieu

engendré, Né du Père avant tous les

âges. Dieu de Dieu, Lumière de la

lumière, vrai Dieu du vrai Dieu,

engendré, non fait, consubstantiel

avec le père; À travers lui, tout a été

fait. Pour nous les hommes et pour

notre salut, il est descendu du ciel,

et par le Saint-Esprit était incarné de

la Vierge Marie, et est devenu

homme. Pour notre bien, il a été

crucifié sous Ponte Pilate, Il a subi la

mort et a été enterré, et Rose à

nouveau le troisième jour

conformément aux Écritures. Il est

monté dans le ciel et est assis à la

droite du père. Il reviendra dans la

gloire pour juger les vivants et les

morts Et son royaume n'aura aucune

fin. Je crois au Saint-Esprit, le
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të gjykuar të gjallët dhe të

vdekurit dhe mbretëria e tij nuk

do të ketë fund. Unë besoj në

Frymën e Shenjtë, Zotin,

dhënësin e jetës, që buron nga

Ati dhe Biri, i cili me Atin dhe

Birin adhurohet dhe lavdërohet,

i cili ka folur nëpërmjet

profetëve. Unë besoj në një

Kishë të vetme, të shenjtë,

katolike dhe apostolike. Unë

rrëfej një Pagëzim për faljen e

mëkateve dhe pres me padurim

ringjalljen e të vdekurve dhe

jetën e botës që do të vijë.

Amen.

Seigneur, le donateur de la vie, qui

procède du père et du fils, qui avec

le père et le fils est adoré et glorifié,

qui a parlé à travers les prophètes.

Je crois en une église sainte,

catholique et apostolique. J'avoue un

baptême pour le pardon des péchés

Et j'attends avec impatience la

résurrection des morts et la vie du

monde à venir. Amen.

I matur Homélie

Lutja Universale Prière universelle

I lutemi Zotit. Nous prions le Seigneur.

O Zot, dëgjo lutjen tonë. Seigneur, écoute notre prière.

Liturgji e Eukaristisë Liturgie de l'Eucharistie

Ofertë Offertoire

I bekuar qoftë Zoti përjetë. Béni soit Dieu pour toujours.

Lutuni, vëllezër (vëllezër dhe

motra), se sakrifica ime dhe e

juaja mund të jetë e

pranueshme për Zotin, Ati i

plotfuqishëm.

Priez, frères (frères et sœurs), que

mon sacrifice et le vôtre peut être

acceptable pour Dieu, Le Père Tout-

Puissant.

Zoti e pranoftë sakrificën në

duart tuaja për lavdinë dhe

lavdinë e emrit të tij, për të

mirën tonë dhe të mirën e gjithë

Kishës së tij të shenjtë.

Que le Seigneur accepte le sacrifice

de vos mains pour la louange et la

gloire de son nom, Pour notre bien

et le bien de toute sa sainte église.

Amen. Amen.

Lutja Eukaristike Prière eucharistique

Zoti qoftë me ju. Le seigneur soit avec vous.
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Dhe me shpirtin tuaj. Et avec votre esprit.

Ngrini lart zemrat tuaja. Soulevez vos cœurs.

Ne i ngremë ato te Zoti. Nous les soulevons vers le Seigneur.

Le të kremtojmë Zotin,

Perëndinë tonë.

Rendons grâce au Seigneur notre

Dieu.

Është e drejtë dhe e drejtë. C'est juste et juste.

I Shenjtë, i Shenjtë, i Shenjtë,

Zoti i ushtrive. Qielli dhe toka

janë plot me lavdinë tuaj.

Hosana në më të lartat. Lum ai

që vjen në emër të Zotit.

Hosana në më të lartat.

Saint, Saint, Saint-Seigneur Dieu des

hôtes. Le paradis et la terre sont

pleins de votre gloire. Hosanna au

plus haut. Béni est celui qui vient au

nom du Seigneur. Hosanna au plus

haut.

Misteri i besimit. Le mystère de la foi.

Ne shpallim vdekjen tënde, o

Zot, dhe shpalle Ringjalljen

tënde derisa të vini përsëri. Ose:

Kur hamë këtë Bukë dhe pimë

këtë Kupë, ne shpallim vdekjen

tënde, o Zot, derisa të vini

përsëri. Ose: Na shpëto,

Shpëtimtar i botës, sepse me

Kryqin dhe Ringjalljen tënde na

ke liruar.

Nous proclamons ta mort, ô

Seigneur, et professe votre

résurrection Jusqu'à ce que vous

revoyiez. Ou: Quand nous mangeons

ce pain et buvons cette tasse, Nous

proclamons ta mort, ô Seigneur,

Jusqu'à ce que vous revoyiez. Ou:

Sauve-nous, Sauveur du monde,

pour votre croix et votre résurrection

Vous nous avez libérés.

Amen. Amen.

Riti i Kungimit Rite de communion

Me urdhër të Shpëtimtarit dhe

të formuar nga mësimi hyjnor,

ne guxojmë të themi:

À la commande du Sauveur Et formé

par l'enseignement divin, nous

osons dire:

Ati ynë, që je në qiej, u

shenjtëroftë emri yt; të vijë

mbretëria jote, u bëftë vullneti

yt në tokë ashtu siç është në

qiell. Na jep bukën tonë të

përditshme sot, dhe na i fal fajet

tona, siç i falim ata që

mëkatojnë kundër nesh; dhe

mos na çoni në tundim, por na

çliro nga e keqja.

Notre Père, qui est dans le ciel, que

ton nom soit sanctifié; Ton royaume

vient, ta volonté soit faite sur terre

telle qu'elle est dans le ciel. Donne-

nous aujourd'hui notre pain

quotidien, et pardonne-nous nos

intrusions, alors que nous

pardonnons à ceux qui empruntaient

contre nous; et ne nous soumet pas
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à la tentation, mais délivrez-nous du

mal.

Na çliro, o Zot, të lutemi, nga

çdo e keqe, me dashamirësi jepi

paqe në ditët tona, që me

ndihmën e mëshirës sate, ne

mund të jemi gjithmonë të lirë

nga mëkati dhe të sigurt nga

çdo shqetësim, ndërsa presim

shpresën e bekuar dhe ardhjen

e Shpëtimtarit tonë, Jezu

Krishtit.

Donnez-nous, Seigneur, nous prions,

de chaque mal, accorder

gracieusement la paix à nos jours,

que, par l'aide de votre miséricorde,

Nous pouvons être toujours exempts

de péché et à l'abri de toute

détresse, Alors que nous attendons

l'espoir béni et la venue de notre

Sauveur, Jésus-Christ.

Për mbretërinë, fuqia dhe lavdia

janë tuajat tani dhe

pergjithmone.

Pour le royaume, La puissance et la

gloire sont à vous maintenant et

pour toujours.

Zoti Jezus Krisht, i cili u tha

apostujve tuaj: Paqen po ju lë,

paqen time po ju jap, mos

shikoni mëkatet tona, por në

besimin e Kishës suaj, dhe me

mirësjellje i jep asaj paqe dhe

unitet në përputhje me vullnetin

tuaj. Që jeton dhe mbretëron në

shekuj të shekujve.

Seigneur Jésus-Christ, Qui a dit à vos

apôtres: Paix je te laisse, ma paix je

te donne, ne regarde pas sur nos

péchés, Mais sur la foi de votre

église, et accorde gracieusement sa

paix et son unité conformément à

votre testament. Qui vivent et

règnent pour toujours et à jamais.

Amen. Amen.

Paqja e Zotit qoftë me ju

gjithmonë.

La paix du Seigneur soit toujours

avec vous.

Dhe me shpirtin tuaj. Et avec votre esprit.

Le t'i ofrojmë njëri-tjetrit shenjën

e paqes.

Offrons-nous mutuellement le signe

de la paix.

Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, ki mëshirë për

ne. Qengji i Perëndisë, ti heq

mëkatet e botës, na jep paqe.

Agneau de Dieu, vous enlevez les

péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, ayez pitié de

nous. Agneau de Dieu, vous enlevez

les péchés du monde, accordez-nous

la paix.
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Ja Qengji i Perëndisë, ja, ai që

heq mëkatet e botës. Lum ata

që janë thirrur në darkën e

Qengjit.

Voici l'Agneau de Dieu, Voici celui

qui enlève les péchés du monde.

Béni sont ceux appelés au souper de

l'agneau.

Zot, nuk jam i denjë se duhet të

hysh nën çatinë time, por thuaj

vetëm fjalën dhe shpirti im do të

shërohet.

Seigneur, je ne suis pas digne que tu

devrais entrer sous mon toit, Mais

dire seulement le mot et mon âme

sera guéri.

Trupi (Gjaku) i Krishtit. Le corps (sang) du Christ.

Amen. Amen.

Le të lutemi. Nous laisse prier.

Amen. Amen.

Përfundimi i riteve Rites concluant

Bekimi Bénédiction

Zoti qoftë me ju. Le seigneur soit avec vous.

Dhe me shpirtin tuaj. Et avec votre esprit.

Zoti i Plotfuqishëm ju bekoftë,

Ati dhe Biri dhe Fryma e

Shenjtë.

Que Dieu tout-puissant vous

bénisse, Le Père, le Fils et le Saint-

Esprit.

Amen. Amen.

Shkarkimi Congédiement

Dilni, mesha ka mbaruar. Ose:

Shkoni dhe shpallni Ungjillin e

Zotit. Ose: Shkoni në paqe, duke

përlëvduar Zotin me jetën tuaj.

Ose: Shkoni në paqe.

Allez-y, la masse est terminée. Ou:

allez annoncer l'Évangile du

Seigneur. Ou: Allez en paix, glorifiant

le Seigneur par votre vie. Ou: allez

en paix.

Faleminderit Zotit. Grâce à Dieu.
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